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Předmluva

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE - Tato příručka obsahuje důležité pokyny pro
níže uvedené modely stroje. Tyto pokyny výslovně vypracovala společnost Wacker
Neuson Production Americas LLC a je třeba je dodržovat během instalace,
provozu a údržby těchto strojů.

Stroje, na nìz se
vztahuje tato
pøíruèka

Identifikace
modelů
zařízení

Ke každému stroji je pøipevnìn typový štítek s èíslem modelu, typu, verze a
výrobním èíslem. Umístìní typového štítku výše.

Sériové èíslo
(S/N)

Sériové èíslo si poznamenejte do níže uvedeného místa pro budoucí potøebu.
Sériové èíslo budete potøebovat pøi vyžadování náhradních souèástí nebo servisu
tohoto stroje.

Dokumentace
zařízení

■ Počínaje tímto místem se bude v této dokumentaci označovat společnost
Wacker Neuson Production Americas LLC jako Wacker Neuson.

■ Mějte výtisk Příručky k obsluze neustále uložený u zařízení.
■ Pro informace o náhradních dílech, prosím, kontaktujte svého Wacker Neuson
dealera, nebo navštivte webové stránky http://www.wackerneuson.com/.

■ Při objednávání součástí nebo požadování servisních informací mějte
připraveno číslo modelu zařízení, číslo položky, číslo revize a sériové číslo.

Stroje Číslo polozky

P35A 5000620956, 5000620957, 5000620958

wc_gr010231

Sériové èíslo:
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Očekávané
informace v
této příručce

■ Tato příručka obsahuje informace a pokyny pro bezpečný provoz a údržbu
tohoto modelu či těchto modelůWacker Neuson. K zajištění vaší bezpečnosti a
snížení rizika poranění si pečlivě přečtěte všechny pokyny uvedené v této
příručce tak, abyste jim porozuměli, a dodržujte je.

■ Společnost Wacker Neuson si výslovně vyhrazuje právo provádět technické
úpravy, které zlepší výkonnost nebo technické standardy jejích strojů, a to i bez
dalšího upozornění.

■ Informace obsažené v této příručce jsou založené na strojích vyráběných do
doby publikace tohoto dokumentu. Společnost Wacker Neuson si vyhrazuje
právo na změnu jakékoli části těchto informací bez předchozího upozornění.

■ Obrázek, součásti a postupy v této příručce popisují součásti instalované ve
výrobním závodu společnosti Wacker Neuson. Váš stroj se může lišit v
závislosti na požadavcích vaší specifické oblasti.

Schválení
výrobce

Tato příručka se několikrát zmiňuje o schválených součástkách, příslušenství a
úpravách. Platí následující definice:

■ Za schválené platí součástky a příslušenství, buď vyrobené, nebo
poskytnuté společností Wacker Neuson.

■ Schválené úpravy jsou takové úpravy, které provede pracovník servisního
střediska schváleného společností Wacker Neuson podle písemných pokynů
zveřejněných společností Wacker Neuson.

■ Za neschválené platí součástky, příslušenství a úpravy, které nesplňují
schválená kritéria.

Neschválené součástky, příslušenství nebo úpravy mohou mít tyto následky:

■ Nebezpečí vážného zranění obsluhy či osob na daném pracovišti
■ Trvalé poškození stroje, na které se nevztahuje záruka

Pokud máte nějaké otázky týkající se schválených či neschválených součástek,
příslušenství nebo úprav, obraťte se okamžitě na prodejce společnosti Wacker
Neuson.
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Prohlášení o shodě ES

Výrobce
Wacker Neuson Production Americas LLC, N92W15000 Anthony Avenue,
Menomonee Falls, Wisconsin 53051 USA

Výrobek

Výrobek

Druh výrobku

Funkce výrobku

Obj. číslo

P35A

Vibrační latě

Zarovnání čerstvě nalitého betonu

5000620956, 5000620957, 5000620958

Směrnice a normy
Tímto prohlašujeme, že tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením a požadavkům
následujících směrnic a norem:

2006/42/EC, 2014/30/EU, EN 12649

Zplnomocněnec pro technickou dokumentaci
Robert Raethsel, Wacker Neuson Produktion GmbH & Co. KG, Wackerstrasse 6, 85084
Reichertshofen, Germany

Menomonee Falls, WI, USA, 09.05.16
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Vice President and Managing Director
For Wacker Neuson

Scott Grahl
Manager, Product Engineering
For Wacker Neuson

Jeff Volden
Director, Product Engineering
For Wacker Neuson
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1 Bezpečnostní informace

1.1 Signálová slova uváděná v této příručce

Tato příručka obsahuje zprávy označené jako NEBEZPEČÍ, VAROVÁNÍ,
UPOZORNĚNÍ, OZNÁMENÍ a POZNÁMKA, které je nutno dodržovat, aby se
snížila možnost osobního poranění, poškození vybavení nebo nesprávného
servisu.

NOTICE: Pouzito bez symbolu bezpecnostní výstrahy, OZNÁMENÍ upozornuje na
nebezpecnou situaci, která by mohla vést k poškození majetku, pokud se jí
nevyhnete.

Note: Obsahuje dùlezité doplòující informace k pracovnímu postupu.

Toto je symbol bezpeènostní výstrahy. Pouzívá se k upozornìní na potenciální
nebezpeèí poranìní.
► Dodržujte všechny bezpeènostní pokyny, které následují po tomto symbolu.

DANGER
NEBEZPEÈÍ upozoròuje na nebezpeènou situaci, která by mohla vést k smrti nebo
vážnému zranìní, pokud se jí nevyhnete.

► Vyhnìte se nebezpeèí smrti èi vážného zranìní tím, že uposlechnete všech
bezpeènostních výzev, které následují za tímto signálním slovem.

WARNING
VAROVÁNÍ upozoròuje na nebezpeènou situaci, která by mohla vést k smrti nebo
vážnému zranìní, pokud se jí nevyhnete.

► Vyhnìte se možnému nebezpeèí smrti èi vážného zranìní tím, že uposlechnete
všech bezpeènostních výzev, které následují za tímto signálním slovem.

CAUTION
UPOZORNÌNÍ upozoròuje na nebezpeènou situaci, která by mohla zpùsobit menší
nebo støednì závažné poranìní, pokud se jí nevyhnete.

► Vyhnìte se možnému nebezpeèí menšího èi støednì závažného zranìní tím,
že uposlechnete všech bezpeènostních výzev, které následují za tímto
signálním slovem.
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1.2 Popis stroje a zamýšlené použití

Tento stroj je vibrační zarovnávač betonu. Zarovnávač betonu Wacker Neuson se
skládá z benzínového motoru, nádrže na palivo a kovové stěrky, excentrického
závaží umístěného uprostřed kovové stěrky a řídicí páky. Benzínový motor otáčí
pomocí poháněcí hřídele excentrickým závažím a tím vytváří vibrace, které se šíří
podál kovové stěrky. Obsluha používá řídicí tyč k tažení stroje přes plochu
nevytvrzeného betonu.

Tento stroj je určen k zarovnávání nevytvrzených betonových desek za pomoci
vyrovnávacích kolíků nebo forem anebo bez nich.

Tento stroj byl zkonstruován a vyroben výlučně pro výše popsaný zamýšlený účel.
Použití stroje pro jiný účel může trvale poškodit stroj nebo vážně poranit obsluhu či
jiné osoby na pracovišti. Na poškození stroje způsobené jeho zneužitím se
nevztahuje záruka.

Následující postupy se považují za zneužití:

■ používání stroje jako žebříku, podpory nebo pracovní plochy
■ používání stroje k nesení či přepravě osob nebo vybavení
■ použití zarovnávacího trámu, pokud se nenalézá na nevytvrzeném betonu
■ provoz stroje na površích, které nelze dost dobře zhutnit, jako například na asfal
nebo na vytvrzený beton

■ provozování stroje mimo tovární specifikace
■ provozování stroje způsobem, který není v souladu se všemi varovnými
upozornìními uvedenými na stroji nebo v tomto návodu k obsluze

Tento stroj byl zkonstruován a vyroben v souladu s nejnovějšími světovými
bezpečnostními normami. Stroj byl pozorně sestrojen tak, aby vyloučil nebezpečí v
prakticky možném rozsahu a zvýšil bezpečí obsluhy pomocí ochranných krytů a
ochranného označení. Některá rizika však mohou zůstat i po přijetí ochranných
opatření. Nazýváme je reziduálními riziky. V případě tohoto stroje mohou
představovat vystavení:

■ horku, hluku, výfukovým plynům a oxidu uhelnatému z motoru
■ chemickým popáleninám pocházejícím z tvrdnoucího betonu
■ nebezpečí ohně v důsledku nesprávného postupu při doplňování kapalin
■ paliva a jeho par, paliva rozlitého v důsledku nesprávného způsobu zvedání
■ poranění v důsledku nesprávné techniky zdvihání nebo způsobu provozování
stroje

■ nadměrným vibracím tím, že držíte stěrky

Abyste ochránili sebe a ostatní, rozhodně si pozorně pročtěte bezpečnostní
informace v tomto návodu dříve, než začnete stroj provozovat.
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1.3 Provozní bezpečnosti

Školení
obsluhy

Před provozováním tohoto stroje:

■ Přečtěte si a pochopte provozní pokyny uvedené ve všech příručkách dodaných
s tímto strojem.

■ Seznamte se s umístěním a správným používání všech ovládačů a
bezpečnostních zařízení.

■ Pokud to bude třeba, obrat’te se na společnost Wacker Neuson ohledně dalšího
školení.

Při provozování tohoto stroje:

■ Nedovolte, aby nedostatečně vyškolené osoby obsluhovaly tento stroj. Osoby
provozující toto zařízení musí být seznámeny se souvisejícími potenciálními
riziky.

Odborná
způsobilost
obsluhy

Startovat, provozovat a vypnout tento stroj je dovoleno pouze odborně školeným
pracovníkům. Ti musejí také splňovat následující kvalifikační podmínky:

■ Musejí obdržet pokyny o řádném používání stroje
■ Musejí být seznámeni s požadovanými bezpečnostními zařízeními

Tento stroj nesmějí provozovat ani k němu mít přístup:

■ Děti
■ Osoby pod vlivem alkoholu nebo léků

Oblast použití Věnujte pozornost oblasti, ve které se stroj používá.

■ Zajistěte, aby se ke stroji nepřibližoval nepověřený personál, děti a domácí
zvířata.

■ Dávejte pozor na změnu polohy stroje a sledujte pohyb dalšího zařízení či osob
na místě použití či na pracovišti.

■ Zjistěte, zda se v oblasti použití vyskytují nějaká zvláštní nebezpečí, například
toxické plyny, nebo nestabilní podloží a před použitím stroje podnikněte
nápravné opatření, které zajistí eliminaci těchto nebezpečí.

■ Nikdy stroj neprovozujte v oblastech, které obsahují hořlavé předměty, paliva
nebo výrobky, které vydávají hořlavé výpary.

Bezpečnostní
prvky,
ovládací
prvky a
přídavná
zařízení

Stroj provozujte pouze pokud:

■ Všechny bezpečnostními prvky a chrániče jsou nainstalované a v
provozuschopném stavu.

■ Všechny ovládací prvky správně fungují.
■ Stroj je nastaven správně podle pokynů v příručce k obsluze.
■ Stroj je čistý.
■ Štítky stroje jsou čitelné.

K zajištění bezpečného provozu stroje:

■ Nespouštějte stroj, pokud některé bezpečnostní prvky či chrániče chybí, nebo
jsou nefunkční.

■ Neměňte a nevyřazujte bezpečnostní prvky.
■ Používejte pouze příslušenství nebo přídavná zařízení schválená společností
Wacker Neuson.
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Bezpečné
provozní
postupy

Při provozování stroje:

■ Dávejte se pozor na pohyblivé součásti stroje. Udržujte ruce, nohy a volný oděv
v bezpečné vzdálenosti od pohyblivých součástí stroje.

■ Nespouštějte stroj, který vyžaduje opravu.

Osobní
ochranné
prostředky

Při provozování stroje používejte následující osobní ochranné prostředky:

■ Dobře padnoucí pracovní oděv, který nebrání pohybu
■ Ochranné brýle s postranními štíty
■ Ochranu sluchu
■ Obuv s pevnou špičkou

Po použití ■ Pokud se zařízení nepoužívá, zastavte motor.
■ Kdykoli se stroj nepoužívá, zavřete ventil paliva, pokud je jím vybaven.
■ Zajistěte, aby se stroj během provozu nepřeklopil, neposunul nebo nespadnul.
■ Stroj řádně uložte, když není používán. Stroj by měl být uložen na čistém,
suchém místě mimo dosah dětí.

1.4 Bezpečnost během údržby

Školení pro
provádění
servisu

Před prováděním servisu nebo údržby stroje:

■ Přečtěte si pokyny ve všech příručkách dodaných se strojem tak, abyste
jimporozuměli.

■ Seznamte se s umístěním a správným používáním všech ovládacích a
bezpečnostních prvků.

■ Závady stroje by měl odstraňovat nebo opravovat pouze vyškolený personál.
■ V případě potřeby se obražte na společnost Wacker Neuson se žádostí o
doškolení.

Při provádění servisu nebo údržby tohoto stroje:

■ Nedovolte, aby servis nebo údržbu tohoto stroje prováděli lidé, kteří nebyli
řádně zaškoleni. Osoby provádějící servis nebo údržbu tohoto stroje musí být
seznámeny se souvisejícími potenciálními riziky a nebezpečím.

Bezpeènostní
opatøení

Pøi provádìní servisu nebo údržby stroje dodržujte níže uvedená bezpeènostní
opatøení.

■ Pøeètìte si pokyny pro servis tak, abyste jim porozumìli pøed tím, než zahájíte
jakékoli servisní práce na stroji.

■ Všechna nastavení a opravy musí být provedeny pøed provozováním stroje.
Stroj neprovozujte, pokud jste si vìdomi, že má nìjaký problém nebo závadu.

■ Všechny opravy a nastavení musí provést kvalifikovaný technik.
■ Pøed provádìním údržby nebo oprav vypnìte motor.

Stroj úpravy Pøi provádìní údržby nebo udržování zaøízení:

■ Používejte pouze doplòky / pøíslušenství, které jsou schváleny Wacker Neuson.
■ Nepodceòujte bezpeènostní zaøízení.
■ Neupravujte stroj bez výslovného písemného souhlasu Wacker Neuson.
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Výmìna dílù a
štítky

■ Vymìòte opotøebované nebo poškozené souèásti.
■ Nahradit všechny chybìjící a špatnì èitelné popisky.
■ Pøi výmìnì elektrické komponenty, používat komponenty, které jsou totožné v
hodnocení a výkon jako pùvodní komponenty.

■ Pokud jsou náhradní díly potøebné k tomuto zaøízení, používejte pouze
Wacker Neuson náhradní díly nebo èásti odpovídající originálu ve všech typech
specifikací, jako jsou fyzické rozmìry, typ, sílu a materiál.

Čištění Při čištění a údržbě zařízení:

■ Udržujte stroj čistý, bez zbytků jako jsou listy, papír, kartony atd.
■ Udržujte štítky čitelné.
■ Nečistěte zařízení za běhu.
■ Nikdy nepoužívejte benzín nebo jiné druhy paliv nebo hořlavých rozpouštědel k
čištění stroje. Výpary z pohonných hmot a rozpouštědel může stát výbušným.

Osobní
ochranné
prostředky

Při servisu nebo údržbě tohoto stroje používejte následující osobní ochranné
prostředky:

■ Dobře padnoucí pracovní oděv, který nebrání pohybu
■ Ochranné brýle s postranními štíty
■ Protihlukovou ochranu uší
■ Obuv s pevnou špičkou

Kromě toho před servisem nebo údržbou stroje:

■ Sepněte si dlouhé vlasy.
■ Sejměte si šperky (včetně prstenů).

Bezpečný
postup při
servisu

■ NIKDY nestartujte zahlcený benzínový motor s vyjmutou svíèkou. Palivo
zachycené ve válci by prudce vystøíklo z otvoru pro svíèku.

■ NIKDY netestujte, zda svíèka jiskøí u benzínových motorù, pokud je motor
zahlcen nebo cítíte benzín. Náhodná jiskra by mohla vznítit výpary.

■ VŽDY zacházejte opatrnì s lopatkami. Jejich hrany mohou být ostré a zpùsobit
vážná øezná poranìní.
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1.5 Bezpečnost obsluhy při používání spalovacího motoru

Provozní
bezpečnost

Je-li motor v chodu:

■ Udržujte oblast kolem výfuku prostou všech hořlavých materiálů.
■ Před nastartováním motoru zkontrolujte, zda ve vedení paliva a v nádrži
nedochází k úniku či zda nejsou prasklé. Stroj nespouštějte, pokud dochází k
úniku paliva nebo pokud je vedení paliva uvolněné.

■ Při provozu stroje nekuřte.
■ Neprovozujte motor v blízkosti otevřeného plamene.
■ Nedotýkejte se motoru nebo tlumiče výfuku za běhu motoru nebo okamžitě po
jeho vypnutí.

■ Neprovozujte stroj, pokud má uvolněný nebo chybějící uzávěr palivové nádrže.
■ Pokud se rozlilo palivo nebo cítíte zápach paliva, nespouštějte stroj. Dříve, než
stroj spustíte, převezte ho dál od rozlitého paliva a do sucha jej otřete.

Bezpečnost
při doplňování
paliva

Doplňujete-li do motoru palivo:

■ Otřete okamžitě všechno vyteklé palivo.
■ Naplňte palivovou nádrž v dobře větraných prostorách.
■ Po doplnění paliva nasaďte zpět víčko palivové nádrže.
■ Nekuřte.
■ Nedoplňujte palivo do horkého nebo běžícího motoru.
■ Neprovozujte motor v blízkosti jisker nebo otevřeného plamene.
■ Pro doplňování paliva použijte vhodné nástroje (například palivovou hadici nebo
nálevku).

■ Nedoplňujte palivo do stroje, pokud je uložen na nákladním autě s plastickou
výstelkou podlahy. Statická elektřina by mohla palivo nebo jeho páry vznítit.

WARNING
Spalovací motory představují během provozu a doplňování paliva zvláštní
nebezpečí. Nedodržení výstražných a bezpečnostních pokynů by mohlo vést k
vážnému zranění nebo smrti.

► Prostudujte si a dodržujte výstražné pokyny v příručce majitele motoru a níže
uvedené bezpečnostní pokyny.

DANGER
Výfukové plyny z motoru obsahují kysličník uhelnatý, což je jedovatý plyn.
vystavení kysličníku uhelnatému vás může usmrtit do několika minut.

► NIKDY stroj neprovozujte v omezeném prostoru, jako například v tunelu, pokud
není zavedeno dostatečné větrání pomocí výfukových ventilátorů nebo hadic.



wc_si000749cz.fm
15

P35A Štítky

2 Štítky

2.1 Umístění štítků

C

A

E

D

B

wc_gr008018

F
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2.2 Význam štítků

A VAROVÁNÍ!
Vždy noste ochranné pomůcky uši a oči
při provozu tohoto motoru.

B VAROVÁNÍ
Horký povrch

C NEBEZPEČÍ
Nebezpečí udušení
 Motory produkují kysličník uhelnatý.

 Stroj nespouštějte uvnitř budov nebo v
omezeném prostoru, pokud není k dis-
pozici dostatečné větrání např. výfu-
kovými větráky nebo hadicemi.

 Přečtěte si příručku k obsluze.

 Nepřibližujte se ke stroji s otevřeným
ohněm, jiskrami ani hořícími předměty.

 Před doplňováním paliva stroj vypněte.

D Tento přístroj je chránìn jedním nebo více
následujícímí patenty.
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E VAROVÁNÍ
Točivé stroje! Nedosahují uvnitř stroje s
motorem v chodu.

F (jen USA)

Cancer and Reproductive Harm
www.P65Warnings.ca.gov

Cáncer y daño reproductivo
www.P65Warnings.ca.gov

Cancer ou malformations 
congénitales

www.P65Warnings.ca.gov

WARNING

AVERTISSEMENT

ADVERTENCIA

5100045462
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3 Zdvihání a přeprava

Ke zdvihání a přepravování stroje:

1. Povolte šrouby (a) a sklopte horní vodicí rukojeť (b) směrem dolů. Utáhněte
šrouby, abyste horní vodicí rukojeť zajistili na svém místě.

2. Stroj zvedejte a přepravujte pomocí zvedací rukojeti (c) na základně.

wc_gr010850

c

a

b
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4 Provoz

4.1 Umístìní ovládacích prvkù/souèástek

Položka Popis Položka Popis

1 Nastavitelné držadlo 5 Vyklápìcí stojan

2 Nastavitelná øidítka 6 Zdvihací úchytka

3 Ovladaè plynu 7 Lišta

4 Palivová nádrž — —

wc_gr008019

5

4

1

7

6

2

3
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4.2 Příprava pro první použití

1. Ujistěte se, že veškerý volný balicí materiál byl ze stroje odstraněn.

2. Zkontrolujte, zda stroj a jeho součásti nejsou poškozeny. Pokud existuje
viditelné poškození, stroj nepoužívejte. Okamžitě se obraťte se žádostí o pomoc
na prodejce zařízení Wacker Neuson.

3. Udělejte si inventuru všech položek dodávaných společně se strojem a ověřte
si, že máte všechny volné součástky a připevňovací materiál podle seznamu.

4. Připojte součásti, které ještě nejsou připojené.

5. Podle potřeby přidejte kapaliny včetně paliva, motorového oleje a kyseliny do
baterie.

6. Přepravte stroj do místa jeho používání.

4.3 Provozní pozice

Bezpečný a efektivní provoz tohoto stroje je odpovědností obsluhy. Pokud obsluha
stroje nezachová trvale správnou pracovní polohu, není možné správně ovládat
stroj.

Při provozu tohoto stroje musí obsluha:

■ stát mezi pákami směrem ke storji
■ držet upravitelná držadla oběma rukama a pomocí prstů pravé ruky ovládat
páčku plynu

■ kráčet dozadu a táhnout zarovnávací desku přes čerstvou betonovou plochu
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4.4 Doporučené palivo

Do tohoto motoru používejte běžný bezolovnatý benzín. Používejte pouze čerstvé,
čisté palivo. Palivo obsahující vodu nebo špínu poškodí palivový systém. Podrobné
technické údaje o palivu naleznete v příručce výrobce motoru.

Použití
okysličených
paliv

Některé konvenční benzíny obsahují alkohol. Tato paliva se souhrnně nazývají
okysličená paliva. Pokud používáte okysličené palivo, musí být bezolovnaté a musí
splňovat minimální oktanové požadavky.

Dříve, než použijete okysličené palivo, ověřte si jeho složení. Některé země nebo
provincie vyžadují, aby tyto informace byly viditelně připojeny k pumpě.

Společnost Wacker Neuson povoluje tyto podíly okysličovadel:

ETYLALKOHOL - (etanol, etyl neboli alkohol z obilí) 10 % objemu. Můžete
používat benzín obsahující až 10 objemových % etylalkoholu (běžně nazývaného
E10). Benzín obsahující více než 10 % ethylalkoholu (jako např. E15, E20 nebo
E85) se nesmí používat, protože by mohl poškodit motor.

Pokud si všimnete jakýchkoli nežádoucích provozních příznaků, zkuste tankovat u
jiné čerpací stanice nebo začněte používat jinou značku paliva.

Na poškození palivového systému nebo problémy s výkonností způsobené
používáním okysličeného paliva obsahujícího větší procento okysličovadel, než je
uvedená výše, se nevztahuje záruka.

4.5 Pøed nastartováním

Pøeètìte si bezpeènostní a provozní pokyny na zaèátku této pøíruèky, abyste jim
porozumìli.

Zkontrolujte:

■ hladinu oleje v motoru.
■ hladinu paliva.
■ stav vzduchového filtru.
■ dotaženost vnìjších úchytù.
■ stav palivových linek.

Nastavte držadlo a øidítka podle potøeby obsluhy.

Než zaènete stroj používat, ujistìte se, zda jsou dotaženy veškeré spoje a pøi
úpravì nastavení držadla dávejte pozor na pøiskøípnutí prstù.

UPOZORNÌNÍ
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4.6 Spuštìní

1. Nastavte páèku sytièe do polohy zavøeno (a1).
Note: pokud je motor zahøátý, nastavte sytiè do polohy otevøeno (a2).

2. Nastavte spínaè motoru do pozice „ON“.

3. Opakovanì stisknìte ruèní pumpièku (b), dokud neuvidíte palivo v prùhledné
plastové trubici (c).

4. Zatáhnìte za táhlo startéru (d).

5. Bìhem zahøívání motoru otvírejte sytiè (a2).

6. Pøidejte naplno plyn.

4.7 Vypnutí

1. Snižte otáèky motoru na volnobìh.

2. Nastavte spínaè motoru do polohy „OFF“.

wc_gr010245

b

a1

a2

c

d
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4.8 Provoz

Postup Podle níže uvedených pokynů můžete provést typické zarovnání čerstvého
betonu.

1. Nastavte mokré podložky pro vedení vlhkého zarovnávání. Rozmístěte mokré
podložky (a) v pásech širokých alespoň je 0,6 m.

Poznámka: K zajištění správné výšky betonové vrstvy se používají ruční nástroje,
jako jsou magneziové značky ve spojení s laserovým přijímačem, nivelační
přístroje nebo vodící latě.

2. Značku použijte, chcete-li odstranit nebo naopak doplnit úroveň čerstvého
betonu na žádoucí úroveň. To se obvykle označuje znaménkem „X” (b) jako
signál obsluze zarovnávače, že bylo dosaženo požadovaného sklonu. Na délku
jednoho celého listu pokladače by měly být použity minimálně dvě takovéto
značky.

This procedure continues on the next page.

wc_gr07996
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Continued from the previous page.

3. Položte list na betonovou vrstvu a stahujte jej kolmo na osu pásu (c). Označené
listy použijte jako vodítko ke správné výšce.

4. Umístěte beton mezi pásy (d) a použijte je jako „mokré formy” pro zbytek
umisťování. Umístěte list na podložku a zarovněvejte kolmo k ose
zarovnávaného pruhu (e).

Poznámka: Pokládka MUSÍ být dokončena předtím, než se na povrchu objeví
přebytečná tekutina a než rozprostřené pásy zatuhnou.

5. Nastartujte motor a pohněte pákou plynu o čtvrtinu do poloviční polohy. Tento
postup zvýší rychlost motoru přibližně na 5000 - 6000 otášek za minutu, což
stačí na většinu zarovnávacích aplikací.

6. Táhněte zarovnávač přes plochu čerstvého betonu, čímž ho zarovnáte. Kolem
okrajů zarovnávacího listu by se při zarovnávání betonu měla tvořit krémová
tekutina.

OZNÁMENÍ: Nedoporučujeme provozovat zarovnávač stále při plném plynu. Přliš
dlouhý provoz motoru na nejvyšší rychlost produkuje nadměrné vibrace, které
vlastní betonová plocha nemůže absorbovat. To může mít za následek:

■ příliš vysoké vibrace stroje
■ zvýšené vibrace držadla
■ předčasné selhání pohonné jednotky
■ předčasné selhání jednotky budiče
■ urychlené opotřebení pohonné hřídele

V zájmu prodloužení životnosti zarovnávače ho provozujte na nejnižší možný plyn
a nastavení budiče, které ještě vedou k přijatelné úpravě povrchu. Správná
rychlost motoru pro daném nastavení budiče dosáhnou hladkého povrchu betonu a
omezí vibrace přenášené an stroj a držadla.

Odstraňování
poruch

Řiďte se níže uvedenými doporučeními, pokud se při zarovnávání betonu neobjeví
krémová tekutina.

■ Zvyšte lehce rychlost motoru.
■ Za účelem správného vibrování betonu zvyšte polohu budiče postupně o jednu
polohu. Viz oddíl Nastavení budiče.
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4.9 Nastavení budièe

Oznacení Správný provoz zahlazovacího listu je indikován tvorbou krémové tekutiny kolem
listu při provozu. Pokud se krémová tekutina nevytváří při standardním rozsahu
plynu, tj. z jedné poloviny na tři čtvrtiny rychlosti (6- 7000 otáček za minutu), ani při
malých zvýšeních rychlosti, upravte budič.

Jak nastavit
budič

1. Odšroubujte 4 šrouby (a) přidržující list ke stroji.

2. Odšroubujte 3 šrouby přidržující kryt výstředníku (b).

3. Pomocí 1/4-palcového šestihranného klíče uvloněte šroub (c) přidržující závaží
výstředníku.

4. Excentrické závaží listu je nastaveno v továrně na polohu 2 tak, jak ukazuje
obrázek. Otočit budiče právo pro menší vibrace, nebo doleva pro více vibrací.

Note: Minimální nastavení budiče je poloha 3.

5. Nasaďte zpět všechny součástky a utáhněte je.

wc_gr007997

a b
c

d
c

e

wc_gr007998
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4.10 Nastavitelné držadlo

K dosažení maximálního pohodlí a jednoduchého ovládání během provozu
vibrační lišty lze nastavit vertikální rozsah řidítek (a) v rozmezí 360°. Uvolněte
šrouby (b) a zvýšit nebo snížit řídítka, jak potřebujete. Utáhněte šrouby, kdyžjsou
držáky v požadované poloze.

4.11 Vyklápěcí stojan

Vyklápěcí stojan (a) slouží k podepírání pokladače v době, kdy se nepoužívá.

4.12 Postup nouzového zastavení

Postup Dojde-li k poruše nebo k nehodě při provozu stroje, postupujte podle níže
uvedených pokynů.

1. Vypněte motor.

2. Zavřete palivový ventil.

3. Pomocí správných způsobů zdvihání odstraňte stroj z pracoviště.

4. Očistěte zarovnávací desku a stroj od betonu.

5. Obrat’te se na pronajímatele nebo majitele stroje se žádostí o pokyny.

a

wc_gr008022

b

wc_gr008023

a
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5 Údržba

5.1 Harmonogram pravidelné údržby

V tabulce níže je uvedena základní údržba motoru. Úkoly oznaèené zatržítkem
mùže provádìt obsluha stroje. Úkoly oznaèené ètvereèkem vyžadují speciální
školení a zaøízení.

Podrobnìjší informace naleznete v Návodu od výrobce motoru.

Dennì pøed
startováním

Po prvních
10

hodinách

Každých
50

hodin

Každých
100
hodin

Kontrolujte hladinu paliva. 

Kontrolujte hladinu motorového
oleje. 

Konrolujte vzduchový filtr. Vymìòte
podle potøeby. 

Vymìòte motorový olej.  

Vyèistìte vzduchový filtr. 

Vyèistìte odkalovací nádobku. 

Kontrolujte a vyèistìte svíèku. 
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5.2 Motorový olej

1. Olej vypouštějte dokud je motor teplý.

2. Otočte motor o 90° tak, aby palivová nádrž směřovala dolů. Zkontrolujte
dotažení víčka palivové nádrže (a).

3. Vyjměte uzáver hrdla pro plnění oleje (b) a vypust’te olej do připravené nádoby
tak, že naklopíte motor dopředu směrem k plnícímu hrdlu (c).

Note: k zajištění ochrany životního prostředí umístěte plastikovou plachtu a
nádobu pod stroj k zachycování tekutin ze stroje. Tekutinu zlikvidujte podle
předpisů na ochranu životního prostředí.

4. Naplňte klikovou skříň motoru doporučeným typem oleje až do úrovně otvoru
plnícího hrdla (d). Viz Technické údaje pro jakost a typ oleje.

5. Nasaďte zpět uzávěr pro napouštění oleje (b).

wc_gr008291

b

d

a

c

WARNING
Většina použitého oleje obsahuje malá množství materiálů, které mohou způsobit
rakovinu a jiné zdravotní problémy, pokud jsou inhalovány, požity nebo se dostanou
do delšího styku s pokožkou.

► Proveďte účinná opatření proti inhalaci nebo požití použitého motorového oleje.
► Po eventuálním styku s použitým motorovým olejem pokožku důkladně omyjte.
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5.3 Vzduchový filtr

Motor je vybaven jednodílným vzduchovým filtrem. Údržbu vzduchového filtru
provádìjte pravidelnì, abyste tak pøedešli špatné funkci karburátoru.

NOTICE: NIKDY nespouštìjte motor bez vzduchového filtru. Došlo by k vážnému
poškození motoru.

K èištìní vzduchového filtru NIKDY nepoužívejte benzín nebo jiné typy rozpouštìdel
s nízkým bodem vznícení. Mohlo by dojít k požáru nebo výbuchu.

Údržba:

1. Stisknìte západku (a) v horní èásti krytu vzduchového filtru (b) a sejmìte kryt.

2. Zkontrolujte stav filtru (c). Poškozený filtr vymìòte.

3. Pokud je vzduchový filtr (c) zanesen, omyjte jej ve slabém roztoku saponátu a
teplé vody. Dùkladnì jej propláchnìte v èisté vodì. Nechte filtr zcela oschnout.
Namoète filtr do èistého motorového oleje a vymaèkejte pøebyteèný olej.

4. Filtr (c) a kryt vzduchového filtru (b) nasaïte zpìt.

VAROVÁNÍ

wc_gr010247

b

c
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5.4 Svíčka (Wacker Neuson/Honda)

Svíčku vyčistěte nebo vyměňte podle potřeby, abyste zajistili správný chod.
Postupujte podle příručky výrobce motoru.

Tlumič se během provozu velmi rozpálí a zůstane horký i určitou dobu po
zastavení motoru. Tlumiče se nedotýkejte, pokud je horký.

Note: Technické údaje obsahují množství a doporučený typ, Nastavte vzdálenost
elektrod.

1. Vyjměte svíčku a zkontrolujte ji.

2. Svíčku vyměňte, pokud je izolace prasklá nebo odštíplá. Elektrody svíčky
vyčistěte drátěným kartáčem.

3. Nastavte vzdálenost elektrod (a).

4. Svíčku důkladně dotáhněte.

NOTICE: Volná svíčka se může velmi rozžhavit a může způsobit poškození
motoru.

5.5 Čištění stroje

1. Odstraòte veškeré zbytky betonu vysokotlakým ostøikem. Odstraòte veškeré
nánosy betonu na spodní stranì listu.

Note: Pøi oplachování stroje tlakovou vodou nepoužívejte agresivní chemikálie.
Tlak vody by mìl být v rozsahu (3,4–6,8MPa)(500–1000psi).

2. Vyvarujte se pøímého tlaku vody na tyto souèástky:
■ Motor
■ Hadice
■ Štítky

Pro odstranìní betonu z pokladaèe nepoužívejte kladivo ani drátìný kartáè.

VAROVÁNÍ

wc_gr008043

a
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UPOZORNÌNÍ
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5.6 Dlouhodobé uskladnění

Pokud zamýšlíte odstavit stroj na dobu delší než 30 dnů, připravte jej na dloudobé
skladování.
.

1. Vyměňte motorový olej, vypust’te palivo a při ukládání čerpadla se řiďte
postupem popsaným v příručce čerpadla k motoru.

Poznámka: Vypuštěné palivo a olej zlikvidujte v souladu s předpisy na ochranu
životního prostředí.

2. Vyčistěte celou pohonnou jednotku a motor.

3. Zkontrolujte stroj, zdali některé upevňovací prvky nejsou uvolněné nebo zdali
vůbec nechybí. Podle potřeby je utáhněte nebo doplňte.

4. Přikryjte celý stroj a uložte jej v čistém, suchém místě.

5.7 Odstranován poruch

Pokud motor nenastartuje, zkontrolujte, zda:

■ Spínaè motoru je v poloze „Start“.
■ V palivové nádrži je palivo.
■ Páèka sytièe je ve správné poloze. Pøi startu studeného motoru by mìl být sytiè
uzavøen.

■ Svíèka je v dobrém stavu.
■ Koncovka zapalovací svíèky je pevnì nasunuta.
■ Hladina oleje v motoru je pøimìøená.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí požáru či popálenin. Benzín je vznětlivá látka, která se může vznítit
nebo vybuchnout.

Ñ Při vypouštění paliva nepřibližujte k motoru otevřený plamen, jiskry a cigarety.

► Nevypouštějte palivo, když je motor v chodu nebo je horký.
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6 Technické údaje

6.1 Motor

Jmenovitý výkon motoru

Čistý jmenovitý výkon podle SAE J1349. Skutečný výkon se může lišit vzhledem k
podmínkám konkrétního použití.

P 35A
0620956, 0620957

P 35A
0620958

Motor

Typ motoru 4-dobý, s ventilem řízeným shora, jedno
válcový

Značka motoru Honda

Model motoru GX35

Max. jmenovitý výkon při
jmenovitých otáčkách

kW 1,0 @ 7000 ot./min.

Zdvih cmł 35,8

Svíčka NGK CM5H
nebo NGK CMR5H

Vzdálenost elektrod mm 0,60–0,70

Provozní otáčky ot./min. 3100 ± 200 Proměnlivé otáčky

Vzduchový filtr type Polyuretanová pěna

Mazadlo motoru stupeň
oleje

SAE 10W-30, API SJ or SL

Obsah oleje v motoru ml 100

Palivo type Běžný bezolovnatý
benzín

Australian ULP

Obsah palivové nádrže L 0,63
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6.2 Lišty

6.3 Rozměry

Typ lopatky
Délka
m

Šíøka
m

Váha
kg

SB 4F 1,2 0,12 3,4

SB 15M 1,5 0,12 4,3

SB 6F 1,8 0,12 5,2

SB 20M 2,0 0,12 5,6

SB 8F 2,4 0,12 7,5

SB 10F 3,0 0,12 9,4

SB 12F 3,7 0,12 10,3

SB 14F 4,3 0,12 13

SB 16F 4,9 0,12 14

933 mm
(36.7 in.)

933 mm
(36.7 in.)

wc_gr008044

903 mm
(35.6 in.)
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6.4 Specifikace zvuku a vibrací

Specifikace
zvuku

Strojírenská smìrnice 2006/42/EHS, odstavec 1.7.4.2.u, udává následující
požadavky na akustické parametry:

 Hladina tlaku vzduchu v místì operátora (LpA): 85 dB(A)
 Zaruèená hladina akustického výkonu (LWA): 97 dB(A)

Uvedené akustické parametry byly stanoveny v souladu s normou ISO 3744 pro
hladinu intenzity zvuku (LWA) a ISO 6081 pro hladinu akustického tlaku (LpA) v
místì operátora. Údaje byly získány z technicky porovnatelného stroje v
laboratorních podmínkách.

Specifikace
vibrací

Pøi bìžném provozu tohoto stroje by mìl operátor oèekávat, že bude vystaven
vibracím, jejichž hladiny jsou uvedeny níže:

Pøíloha F èásti 1 ISO 5349 uvádí: „Charakteristiky vibrací vibrujícího nástroje
mohou být vysoce promìnlivé. Je proto dùležité, aby byly nahlášeny rùzné
podmínky vibrací spojované s rùznými nástroji, materiály, pracovními podmínkami,
metodami používání nástroje a opakovanými dobami vystavení vibracím.“

 Prùmìrná hodnota vibrací pro ruku a paži (HAV) získaná pro celý provozní
rozsah otáèek je 4,7 m/s2.

 Maximální hodnota vibrací pro ruku a paži získaná v celém provozním rozsahu
otáèek je 6,1 m/s2.

 Minimální hodnota vibrací pro ruku a paži získaná v celém provozním rozsahu
otáèek je 3,5 m/s2.

 Provoz stroje v doporuèeném rozsahu otáèek 6000 až 7000 ot/min pøináší
vibrace pro paži a ruku v rozsahu od 3,5 do 4,7 m/s2.

Výrobky jsou zkoušeny na úroveò vibrací HAV ve shodì s normou ISO 5349 Èást 1
a ISO 8662 Èást 1. Výsledky jsou ve shodì s limity a hodnotami akèních vibrací
(pro ruku a paži a celé tìlo), jak specifikováno v Evropské smìrnici 2002/44/EC.

Nepøesnosti
mìøení HAV

Rukou pøenášené vibrace byly mìøeny dle ISO 5349-1. Toto mìøení zahrnuje
nepøesnost 1,5 m/sec2.



Important: For spare parts information, please see your Wacker Neuson Dealer, or visit the
Wacker Neuson website at http://www.wackerneuson.com/.

Wichtig! Informationen über Ersatzteile erhalten Sie von Ihrem Wacker Neuson Händler oder
besuchen Sie die Wacker Neuson Website unter http://www.wackerneuson.com/.

Important : Pour des informations sur les pièces détachées, merci de consulter votre
distributeur Wacker Neuson, ou de visiter le site Internet de Wacker Neuson sur
http://www.wackerneuson.com/.

Importante : Para saber más sobre las piezas de repuesto, póngase en contacto con su
distribuidor de Wacker Neuson o acceda al sitio web de Wacker Neuson en
http://www.wackerneuson.com/.

Importante : Per informazioni sui pezzi di ricambio, contattare il rivenditore Wacker Neuson o
visitare il sito di Wacker Neuson all’indirizzo www.wackerneuson.com.

Viktigt : För information om reservdelar, kontakta din Wacker Neuson-leverantör eller besök
Wacker Neusons webbplats på http://www.wackerneuson.com/.

Tärkeää : Pyydä varaosatietoja Wacker Neusonin jälleenmyyjältä tai vieraile Wacker Neusonin
web-sivustolla osoitteessa http://www.wackerneuson.com/

Viktig : For informasjon om reservedeler, vennligst kontakt din Wacker Neuson-forhandler, eller
besøk Wacker Neusons nettside på http://www.wackerneuson.com/.

Vigtigt : Hvis du ønsker oplysninger om reservedele, bedes du kontakte din Wacker Neuson
forhandler eller besøg Wacker Neuson websiden på http://www.wackerneuson.com/.

Belangrijk! Neem contact op met uw Wacker Neuson dealer of bezoek de website van Wacker
Neuson op http://www.wackerneuson.com/ voor meer informatie over reserveonderdelen.

Importante : Para obter informações sobre as peças sobresselentes, consulte o seu
fornecedor da Wacker Neuson ou aceda ao site Web da Wacker Neuson em
http://www.wackerneuson.com

Ważne : W celu uzyskania informacji na temat części zamiennych skontaktuj się z
przedstawicielem firmy Wacker Neuson lub skorzystaj z witryny internetowej
http://wackerneuson.com/.

Důležité upozornění! Pro informace o náhradních dílech, prosím, kontaktujte svého Wacker
Neuson dealera, nebo navštivte webové stránky http://www.wackerneuson.com/.

FONTOS: A pótalkatrészekre vonatkozó információkért kérjük, forduljon Wacker Neuson
kereskedőjéhez vagy látogasson el a Wacker Neuson weboldalára a következő címen:
http://www.wackerneuson.com/.

Важно! Для ознакомления с информацией о запасных частях, пожалуйста, обратитесь к
местному торговому представителю компанииWacker Neuson или посетите веб-сайт
http://www.wackerneuson.com/.

Σημαντικό : Για πληροφορίες σχετικά με τα ανταλλακτικά, μιλήστε με τον αντιπρόσωπό σας της
Wacker Neuson, ή επισκεφθείτε τον ιστότοπο http://www.wackerneuson.com/.

Važno : Za rezervne dijelove obratite se svom Wacker Neuson prodavaču ili posjetite mrežne
stranice tvrtke Wacker Neuson: http://www.wackerneuson.com/.

Önemli : Yedek parça bilgileri için Wacker Neuson Bayinize bakın veya Wacker Neuson web
sitesini ziyaret edin. http://www.wackerneuson.com/

重要交換部品の情報については、ワッカーノイソンディーラーにお問い合わせ頂くか、ワッ

カーノイソンウェブサイト http://www.wackerneuson.com/をご覧ください。

重要有关备件信息，请咨询您的威克诺森经销商或访问威克诺森网站：
http://www.wackerneuson.com/。

Important : Pentru informaţii referitoare la piesele de schimb, vă rugăm să vă adresaţi
distribuitorului Wacker Neuson sau să vizitaţi site-ul web Wacker Neuson la adresa
http://www.wackerneuson.com/.

Важно : За информация относно резервни части, моля, обърнете се към местния дилър
на Wacker Neuson или посетете уебсайта на Wacker Neuson на адрес
http://www.wackerneuson.com/.

Wacker Neuson Produktion GmbH & Co. KG, Preußenstraße 41, D-80809 München,
Tel.: +49-(0)89-3 54 02-0 Fax: +49 - (0)89-3 54 02-390

Wacker Neuson Production Americas LLC, N92W15000 Anthony Ave., Menomonee Falls, WI. 53051
Tel.: (262) 255-0500 Fax: (262) 255-0550 Tel.: (800) 770-0957

Wacker Neuson Limited - Room 1701–03 & 1717–20, 17/F. Tower 1, Grand Century Place, 193 Prince Edward
Road West, Mongkok, Kowloon, Hongkong. Tel: (852) 3605 5360, Fax: (852) 2758 0032




